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AHHOTAUMA

B crarbe aHanu3upyloTCA M COMOCTABISIOTCSA MPEAJIOKHO-TIAJC)KHBIE 3HAYEHHs] B PYCCKOM M MEPCHICKOM SI3BIKE B
CUCTEME MPEIMOoJIaBaHKs B MHOCTPAHHOW ayJAWTOPHH, M3YYArONICH PYCCKHI S3bIK KaK HEpOMHOW W Biajaetromieit ¢dapcu. [pu
CONOCTAaBJICHUU TIJIar0JBLHOTO YIPABJICHUS OTMEYAeTCsl 3aBHUCHUMOCTH BBIPAXKEHHsI KOHKPETHOTO 3HAa4YeHHsl OT Mpenjora B
MEPCUJICKOM SI3BIKE B OTIMYHE OT PYCCKOrO. AKTYaJbHOCTH JaHHOTO HCCICIOBAaHHS OINpPENeieHAa OTCYTCTBHEM MOI0OHOTO
poAa COMOCTAaBUTENBHOIO aHAIM3a B KOHTEKCTE IMPErnoJaBaHusl PyCCKOTO KaK MHOCTPAHHOTO. B pe3ynbrate cpaBHUTENHLHOTO
aHanu3a ObUTM YCTAHOBJICHBI OCHOBHBIC CXOJICTBA M PA3JIMYMs B 3HAYCHHSX, KOTOPBIC NIEPENAIOT PYCCKHE MISCTh MaaeKen U X
aHAJIOTHYHAs CEeMaHTWYeCKas peanu3alis B MepCcHUACKoM s3bike. [Ipemmaratorcss crmocoObl permieHus: mpooieM, BCTAOMINX
repe] IpeToAaBaTeNisiMU, pabOTAIOMMMUA C HPAHCKAMH CTyOSHTaMH, OaeTCs TaONWIla CaMBIX CJIOXHBIX TJarojioB ¢
MpeJI0KHO-NIAJEKHOM CHCTEMO.

KuroueBble cj10Ba: PYCCKHH KaK WHOCTPAaHHBIN, MPENJIOKHO-TIAJC)KHBIE 3HA4YeHUs, (apc, CEeMaHTHKa IIaJexei,
METOAMKA MPENOJaBAHHS.
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Abstract

The article analyzes and compares prepositional-case meanings in Russian and Persian in the system of teaching in a
foreign audience that studies Russian as a foreign language and speaks Farsi. When comparing the verbal control, the
dependence of the expression of a specific meaning on a preposition in Persian, in contrast to Russian, is noted. The relevance
of this study is determined by the lack of such a comparative analysis in the context of teaching Russian as a foreign language.
As a result of a comparative analysis, the main similarities and differences in meanings were established, which are conveyed
by the Russian six cases and their similar semantic implementation in the Persian language. Ways to solve the problems faced
by teachers working with Iranian students are proposed, and a table of the most complex verbs with a prepositional and case
system is given.

Keywords: Russian as a foreign language, prepositional-case meanings, Farsi, case semantics, teaching methods.

Introduction

Verb control (type, mood) and the semantics of cases, as well as the determination of the factors of their use in specific
constructions is one of the most promising areas in linguistics, and many researchers, relying on certain meanings that are
expressed in specific communicative situations and syntaxemes, have built their classifications , which was reflected in the
works of A.M. Peshkovsky [7], A.A. Shakhmatova [10], G.A. Zolotova [4, P. 118], M.V. Vsevolodova [2], E.V. Paducheva [6,
P.18].

The purpose of this article is to point out some of the features and differences in the verbal management in Russian and
Persian, which will allow the teacher not only to form grammatical skills and prevent mistakes, but also to explain to the
student what the difference between the languages is. In addition, the article will be useful for those who start teaching Russian
as a foreign language.

Among the various types of phrases — coordination, adjoining and control — the most complex are prepositional-case
constructions, in which close — sometimes synonymous — meanings can be expressed in different cases (for example, 7 live
in a house, on the street, behind a house, under a bridge, where the implementation specific case is predetermined by both the
semantics of the case and the meaning of the verb), which causes great difficulties for foreigners [9, P.183-185]. However, it
happens that in the student's native language, certain case meanings are absent or a different construction is used to implement
it. For successful work, the teacher needs to point out both the similarities in prepositional-case constructions in the native
language, and their differences.

One of the most difficult tasks for a linguist is to describe the syntax of a language in terms of form, meaning and unity of
all components, thanks to which the meaning of the entire sentence is formed. In synthetic Russian, the unity of morphology
and syntax is of great importance, which is explained by the use of such tools as the "model of the subject perspective of the
statement", "the concept of the communicative register of speech" and "taxis as a technique of interpredicative relations in the
text» [5, P.108].
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Speaking about the methodology of teaching Russian as a foreign language, it is necessary to say about syntaxemes — free
and connected — in the system of the linguistic model. In the Persian language there are related syntaxemes, the unity of
which is prompted by the logic of their use, however, the existing differences in prepositional-case relations can cause
enormous difficulties for a native speaker of Persian.

At the initial stage of training, each case is entered in the meanings that are necessary to solve the most simple
communication problems. The teacher begins teaching students the cases in a strict sequence that can be called traditional.
Following the proposed and comprehensive classification of case semantics proposed by G.A. Zolotova, let us take only those
values that the teacher talks about at the initial stage of training.

1. The nominative case, as in Russian, indicates the subject of the action.

1.1. nominative (various names) Kievskaya station: nctra «Kuepckasm» -4 5:S o)

©) predictable subject (student solves a problem: qaHemamMys XanbMHUKOHAJ Macalie pa-)) dliwe 38 o Ja ) gal (i)

1.2. subject-carrier of a passive predicative feature (Documents are signed by the director: (Mamapeku sM3aMHIIaBaH]
TaBacoT? MOJHP-

e Jass 63 3 giling Limal S Hlaa)

1.3. the object is the causator of an emotional or intellectual value relationship (I liked the film: ®unem nycraapam- alé
N Dl G ja)

1.4. predicate in qualification-assessment models (Water is the basis of all life: A6 acace xame mkaHIapaH xacT-

Gl Glohila (5 4es pall Q)

e) predicate in models characterizing the environment (It is raining outside: map xuaban 6apan act-wd ok ghba ,3)

1.5. vocative (Maxim, where are you going ?:Makcum, Kyaxa MAPH?-

$ Lo S Lasle)

2. The accusative case is given in the following meanings [8, P. 4-8]: time (exact, days of the week, time period, as well as
the time spent on the commission or completion of the action), movement, object of the action. There are no difficulties with
temporal expression in prepositional-case constructions in Russian and Persian — you can easily point out the similarities in
use. In the Persian language there are no so many verbs of movement, and any movement in space is conveyed by the
verb go (paBran — infinitive). In addition, there is no difference between the prepositions v / na to indicate the place of
movement (I go to the house and I go to the street; * Mau mupam Oe xaHe-45 4 a e («: MaH Mupam 0e XHaOYH- 4 aose (o
L), However, difficulties are caused by some verbs, which after themselves require the accusative case in Russian, and in
Persian there is a different realization of the meaning: for example, through a prepositional-case construction. The following
meanings of the Accusative case are distinguished at the initial stage of teaching Russian as a foreign language:

2.1. tempora in various meanings (I read it three days; 5 minutes before the start: muma3s 5 garure Ta mypy- U 4883 ziy ) G
gs4)

2.2. intensive (every hour, every Wednesday: xap caar-—els j4; xap yapmian6-4d e )

2.3. action object (build bridge: mon caxran-csials Jy)

2.4. directives (to come to the city: amanan 6e maxp-_es 4 o)

2.5. transitive (drive through the city:y6yp kapman a3 maxp-_es J) (38 ) sie)

2.6. tool (look in the mirror: Auae MWoAaH Aap alHe-4l 33 (5 sa)

2.7. trasgive (included in: Bapen monan gap caxrap-_tials ,a gad o)) )

2.8. quantitative (twice: g0 6ap-_bs?)

2.9. qualitative (striped shirt: me6ac goxapxame-4ia slea (i)

Some meanings are given only at the level of memorization or examples.

3. The prepositional case is used to express the following meanings: location in space (static) (My friend lives in the house
= JIycT MaH Jap XaHe 3eHIerH MUKOHA/I-Y5 S35 4la )3 (e Caws3); object of conversation or perception; vehicle; time (week,
month, year) (last year=nap cane rozamre-4iiX Jl )3). The main meanings possessed by the prepositional case can be
presented in the following sequence:

3.1. locative (in Moscow, in the park, in the house: the gift of Mosco- sSue ,3, nap mapk-—<_k S J1ap xaHe-+IA )

3.2. deliberative (about brother, about life: map6ape 6apaz(ap 03 6 o3 map6ape 3eHaern- S s 0k )2)

3.3. temporific (in August, last century: map arycr-<ws &1 3 nap rapHe rosamre-4iiX o 3 )3)

3.4. thematic (the program does not cover: nap 6apHame au/ic HEMUILIABAI-

2 giizal o1d 4ali BY))

3.5. physical or emotional state (in anger, in sleep, in anger: map xamm-, ~&3 J3map xab-, <ls> Lygap acabGaHmiar- L2
Cpluac)

3.6. a feature component denoting the outer covering of a face or object (in a shirt, in socks: map nmupaxan-c# g U2, map
OKypao- <> )

k) limiting (used in chemistry, not accepted in relationships: scredaneHeMuIIaBa Jap ITMMMHE-2 sl o2l cand )2)

3.7. mediation (by boat, by car: 6a raiier-, %@ Loa MaiuH-Gil L)

u) causative (provided that: nap mapaiiere-,Jal 4 Hyrap HOP-g 5 J9)

4. The dative case at the initial stage of learning is given in the following values: age, addressee of the message; specialty,
occupation, time (end of action by a certain date; cyclicity (on Mondays = nomrane xa-& 4xdsy/ xap (every) momanoe- s
444 53)); source of information movement in open space (I'm walking down the street = Man Mmupam a3 xuabyH-

aome OLa ) (w); movement (to something or to somebody (I go to a friend = Man Mupam mHIIe TyCT-Cus 53 (i oyt (a),
The main meanings of the dative case can be presented in the following sequence:

4.1. addressee (letter to mom: Hame 6e Mamap-_ia 4 4ald)

4.2. subject of any state (I'm dreaming, I'm tired of: Man Xxa6 MHOHHAM- sl G 55 (aMaH HEMHXAM-p) 53343 (<)

4.3. subject of causal action (I'm bored: 6apam xacte KoHaHaC-
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AT PLINEQR )

4.4. subject-carrier of age (I am 20 years old: Man 20 (6uct) camame-

Al Cawn YD)

4.5. modal value (I need, I had to, I succeeded = correlative value I have to: Mau nazem gapam-,a)0 ¥ «Man Huss
JapaMm-,a s 3 jsMaH JapaT MUKOHAM-aSe il )3 ()

4.6. directives (come to a friend, to the house: padran nuIIeT TyCT-, S 53 Uiy G IHIIE XaHI - Ji)

4.7. correlative (glasses to face: eifHak 6e cypaT-< ) pa 4 Sie)

4.8. intensive (came to the conclusion: pacuman 6e HATHIHKE-4a 43 (s )

4.9. transitive (along the road, along the bottom: a3 pax-,»)_ Jlpyzane-+) ;)

4.10. rubricative (in chemistry: MINMH- sa3)

4.11. causative (by mistake, unknowingly: 6e smre0ax-oLidl 43)

5. The instrumental case is given in the following meanings: together (with somebody or something); compatibility; tool,
tool (I write with a pen and pencil); profession (I work as a teacher); way of travel (I travel by train;); location in space (The
book lies next to / under / above / behind / in front of the table); congratulations (Happy New Year!cane HO MobGapak- 5 Jus
Skl It is with the grammatical expression of the meaning that most of the errors are associated: in the Persian language, the
accusative case is used without any prepositions instead of the instrumental case. The main meanings of the instrumental case
can be presented in the following sequence:

5.1. temporific (day, day) (pyzane — 45 (adjective), coby), but: from new day = pyse mKaanmm-22> 30

5.2. locative (behind / in front of / above / under the house, between trees: momT-<viy/mKonoe- sia/6anae-Y/3upe- n y—
xaHe-,A\A0eiHe mapxa-B )2 Ow)

5.3. instrumental (do it yourself: 6a macTxae Xom-255 b L)

5.4. mediation (go by train: paBTon Ga rarap-_Usi L (/3 )

5.5. passive models (signed by the director: smM3a MUIIABa TABACOTE MOIUP-_pte Jars 55 3 e Linal)

5.6. models with a quality value (differ in character, have intelligence, are characterized by decency: Mmotamae30yaaH- Jiaia
GAs)

5.7. object (run a factory, rule oneself, be interested in music, do chemistry: kouToponkapman kapxane-4a IS 3 S J 1K)

5.8. objective-quantitative value (filled with water: nopmosan 6a a6-<! b 023 )

5.9. object-instrumental (wave hand: Tekan gamaHd qacT-Cus Gl G3)

5.10. deliberative meaning (sore throat, pain). There are no equivalents in Persian language.

5.11. the object-causator of an emotional relationship (to be proud of a person: sBTaxapkapaan Oe amam- 3 43 (3 S L))

5.12. directives (follow the leader, for the thoughts: mon6ankapaan Moaupa- e O3S Juid)

5.13. temporific (at lunch, between exams: rabn a3 Hazap,6eitne sMTexanar-llaial (¢ Jled 5 J8)

5.14. finitive (for a gift, for flowers: Gapae kan0- 3S ! » 6apae romp-K ) _»)

5.15. causative (for lack of a handle: Gexarepe HaOya xomKap- S5 25 yhliy)

5.16. committing (with love, with joy: 6a smr-Gée b, 6a maau-sas L)

5.17. modal qualification of action (rest is prohibited: scTpaxarkapnan qap HaXue MAMHYJ-4e sias 4dlaia 53 (3 S Gl yiul)

5.18. subject-partner, accomplice (to argue with the father: mapr6anaukapaan 6a negap-oy L (S i Ja )

5.19. deliberative-causative (congratulate you on the holiday: TaGpuKroBTan mKamH Ge myma- Led 4x (s i S ),

6. At the initial stage of training, students are introduced to the following meanings of the Genitive case: belonging of
something to someone; lack of something or somebody (after the word no); after 2,3, 4 + Gen. case (units), after 5-20 + Gen.
case (plural) reverse movement (from something or from somebody) after a lot, a little, a little, a lot, how much, etc. + Gen.
case (plural); comparative design; date (number) of the event (no preposition); event time; object / subject attribute; reason
(because of, from), while the main semantic load is carried by prepositions. The main meanings of the genitive case can be
presented in the following sequence:

6.1. date (1st May 1995: aBase maii cane 1995- sl Js) 442)

6.2. number (three houses:ce xane-43a 4w (1.Nominative case))

6.3. in negative constructs (there was no book: kerab HagamTaH-(ilx QUS)

6.4. affiliation (friend's book: keTabe gycram-piu s CUS)

6.5. trait carrier (beauty of nature: 3u6ane TabHaT-Canb ol )

6.6. precomparative (above me: GosanaTap a3z MaH-c< ) 5 k)

6.7. sign (without help: GemyHe KyMmak-—S=<S (3)

6.8. destination (for parents:6apae Banenein-cndls sl )

6.9. finitive (for speed: Gapae copar-<e s ) »)

6.10. directives:

6.10.1. with an endpoint (home: Ta xaHe-4\a )

6.10.2. with a starting point (from home: a3 xane-4ix J)

6.10.3. starting point (from home: a3 xane-4\a )

6.10.4. point with an obstacle (because of the cabinet: a3 momre komoa-2S <y 3)), (from under the bed: a3 3upe Taxt- )
D))

6.11. temporative

6.11.1. limited time (before breakfast: Ta conxaHe-+lauxa U)

6.11.2. from the starting point (from lunch, from the lesson: a3 maxap-_te)), a3 kmacc-w=>8 )

6.12. dimension (up to 30 degrees, up to two meters: Ta cu mapamre-4> 2 o~ U, Ta 10 MeTp-_ie 51 1)

6.13. intensive (until the end: Ta axep-_a &)

6.14. fabricated (from metal, from apple juice: a3 axan-c»! 3, a3 abe cub-—xs <l Jl)
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6.15. sursiv (from school diary: a3 nadtap Hympe-» i yis )))

6.16. generative (from a family of doctors: a3 xaneBazee JOKTOp- 1S3 5 ol silA )

6.17. instrument (from a pistol: a3 Todpanr- S )

6.18. kay3arus (out of fear, out of hunger, out of boredom: a3 Tapc-u+ 5 3, a3 ropocHeru- S ), a3 xacTeru- v Jl)

6.19. locative (between houses, opposite the house, among the room: GeitHe xaHexa- 4A Gu pybepye XyHe-4A 5554 5,
Bacare oTar-34l b 5)

6.20. destination (leaf from a tree: Gapr a3 gepaxT-<a ) 31 S )

6.21. subject of the sender (from parents: a3 Baneneiin-cxll s J)

6.22. potensive (hide from children: maxdukapaan a3 6agaxa- 4 3 (3 S A4da)

6. 23. distinguish (a book from a manual: Man Munonam TadoBoT pa)

6. 24. directives (go against the wind: padan nap xansde mxaxare 6aa-

AL Ciga DA )2 (i)

6.25. deliberate (against weapons, war: 3e/ie ceax-g S i, —Kia 1)

6.26. directives (from Russian to Persian: a3 pycu 6e apcu-c= 4 43 (x5 J))

6.27. locative (at / near the house: nuire xaHe-4\a (v / Hazauk xaHe-4l& S 3)

6.28. the subject of the state (I have happiness: MaH Xomxamam-alas s3 (1)

In Russian, when expressing the meaning of an object, the accusative case is most often used without a preposition in the
presence of a transitive verb, in the presence of a return verb with the same meaning — the creative case, in Persian these
meanings are transmitted using the prepositional case construction, mainly the preposition "k" and the dative case or
preposition "m3" and the genitive case. The main semantic load is carried by prepositions. For foreigners who learn Russian
and have the grammatical system of their mother tongue as the main one, the main difficulty, along with the endings, is
different prepositions than in their native language. Thus, the teacher will face certain mistakes (especially at the initial stage)
that will be caused not by a lack of knowledge, but by the influence of the grammatical system of the mother tongue. In
particular, Persian may contain both the meaning of the object and the cause, so the teacher, building an exercise system, must
first select lexical material, the prepositional and case constructions of which coincide with the native language (for example,
the accusative case without a preposition), then select verbs that use the creative case with the preposition "c" in At the same
time, it is very important to give a synonymous meaning with a grammatical difference when explaining the value that the case
carries.

The main meanings of the creative case are always expressed, unlike in the Russian language, with the help of the
preposition "c" — at this point, the teacher faces a difficult task — to form a skill that will not mix two grammatical systems.
An important distinguishing feature of an expression of a certain meaning is the presence of a preposition in Persian, but
certain difficulties can arise when expressing the same meaning by means of the same preposition: for example, in Persian, the
preposition "from" denotes both directives and the addressee. If the pretext is used correctly, the student may use the wrong
case form in Russian, which will also be caused by the influence of the mother tongue.

The main difficulties in most cases are the presence of a preposition in Persian in the absence of one in Russian. Below is a
comparative table, thanks to which a teacher working with Iranian students will not only be able to predict an error, forms
certain competencies, but also systematize verbs, and decide to include them in a particular stage of study.

Table 1. — Differences in case use in Russian and Persian verbs

verb

case and preposition in Russian

case and preposition in Persian

to influence

Ha + Accusative

(without preposition) + Accusative

to fall in love

B + Accusative

(without preposition) + Accusative

to get married (for woman)

3a + Accusative

C + Instrumental

to vote on

3a + Accusative

(without preposition) + 3 J1.m.

to guess

O + Prepositional

(without preposition) + Accusative

to suppose, to admin

Accusative

K + Dative

to complain

Ha + Accusative

O + Prepositional

to take care, to worry

O + Prepositional

(without preposition) + Accusative

to be sick Instrumental U3 + Genitive
To afraid Genitive U3 + Genitive
To shave Instrumental C + Instrumental
To deprecate Dative C + Instrumental

To perform B/Ha + Prepositional B + Accusative
To criticize IIpotus + Genitive C + Instrumental
To be proud Instrumental Dative

To prepare K + Dative s + Genitive
To threaten Dative Accusative

To give Accusative; Dative Accusative, xk + Dative
To choke Instrumental Accusative
To give a present Dative K + Dative
To trust Dative K + Dative

114




RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 4 (24) 2020

Continuation of table 1. — Differences in case use in Russian and Persian verbs

verb case and preposition in Russian case and preposition in Persian
To wait Genitive Accusative
To touch Jo + Genitive K + Dative
. Dative Js + Genitive
To wish .. .
Genitive Accusative

to get married (for man)

Ha + Prepositional

C + Instrumental

To have breakfast Instrumental Accusative

To give a task Dative K + Dative

To have a snack Instrumental C + Instrumental
To practice Instrumental Accusative

To sign up B/Ha + Accusative s + Genitive
To get infect Instrumental C + Instrumental
To greet ¢ + Instrumental Dative

To misuse Instrumental U3 + Genitive

To be interested in Instrumental C + Instrumental
seems Dative + Instrumental Dative + Accusative
To touch on Genitive Accusative

To slander Accusative O + Prepositional
To feed Accusative K + Dative

To shout Genitive U3 + Genitive

To deprive Accusative; Genitive U3 + Genitive; Accusative
To flatter Dative Accusative

To admire Instrumental K + Dative

To wave Dative Jns + Genitive
To disturb Dative Accusative

To be silent Genitive U3 + Genitive

To take revenge Dative U3 + Genitive

To reward Accusative; Instrumental K + Dative; Accusative
To bother Dative U3 + Genitive

To attack Accusative K + Dative

To fill Instrumental Accusative

To insist Ha + Prepositional s + Genitive

To dispose oneself

Ha + Accusative

Jns + Genitive

To go numb

Genitive

U3-3a + Genitive

To like

Nominative; Dative

Accusative

To take offense

Ha + Accusative

C + Instrumental

To exchange

Instrumental

Accusative

To service

Accusative

K + Dative

To announce

Accusative; Dative

Accusative; k + Dative

To explain Accusative; Dative Accusative; k + Dative
To acquire Instrumental K + Dative

To reply Dative K + Dative

To refuse Dative k + Dative

To deny Ot + Genitive Accusative

To open Accusative; Instrumental C + Instrumental
To report ITepen + Instrumental K + Dative

To pay Dative s + Genitive
To give way Dative C + Instrumental
To suggest Dative K + Dative

To emphasize Accusative Dative

To congratulate Accusative Dative

To transform B+ Accusative Dative

To warn Accusative K + Dative

To overcome Accusative Dative
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The end of table 1. — Differences in case use in Russian and Persian verbs

verb case and preposition in Russian case and preposition in Persian

To ask Accusative U3 + Genitive

To let Accusative Dative

To be jealous * Accusative; k + Dative K + Dative

To follow 3a + Instrumental Accusative

To laugh Hap + Instrumental Dative

To shoot Accusative Dative

To trade Instrumental Accusative

To oppress Accusative Dative

To teach Accusative Dative

Note: *Persian does not represent the meaning of the address object: be jealous off all to Maxim.

This typology of prepositional and case meanings in Persian, as well as its comparison with the Russian system, will be
useful for young teachers who start working with Iranian students. In addition, this study can be relevant in the development of
a specialized textbook for Iranians studying Russian as a foreign language, which will avoid certain mistakes and contribute to
the rapid assimilation of Russian grammar and the formation of the necessary skills and abilities. This manual can be based on
the differences between the Russian and Persian prepositional and case systems.

Conclusion

When comparing the prepositional-case systems in Russian and Persian, it becomes noticeable that many meanings that
are expressed by the accusative case in Persian are represented in the genitive case in Russian, while various forms without
prepositional structures (including in the genitive case), presented in Russian, requires a preposition in Persian. The ending in
Russian also conveys a certain meaning, which implies possible variation in Russian as opposed to Persian. Due to the fact that
in the Persian case, nouns do not have endings, the semantic load is taken on by prepositions that convey a certain shade of
meaning in syntaxemes in a particular situation. The Iranian language is not such a complex prepositional-case system as in
Russian, therefore it is difficult for students to differentiate the shades of meanings, due to the fact that Russian cases and the
entire prepositional-case system perform huge syntactic functions.
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